
[image: img1.jpg]




Henryk

Sienkiewicz

Quo vadis





Fordította

Murányi Beatrix









KOSSUTH KIADÓ



Tartalom

Első fejezet 5

Második fejezet 12

Harmadik fejezet

Negyedik fejezet

Ötödik fejezet

Hatodik fejezet

Hetedik fejezet

Nyolcadik fejezet

Kilencedik fejezet

Tizedik fejezet

Tizenegyedik fejezet

Tizenkettedik fejezet

Tizenharmadik fejezet

Tizennegyedik fejezet

Tizenötödik fejezet

Tizenhatodik fejezet

Tizenhetedik fejezet

Tizennyolcadik fejezet

Tizenkilencedik fejezet

Huszadik fejezet

Huszonegyedik fejezet

Huszonkettedik fejezet

Huszonharmadik fejezet

Huszonnegyedik fejezet

Huszonötödik fejezet

Huszonhatodik fejezet

Huszonhetedik fejezet

Huszonnyolcadik fejezet

Huszonkilencedik fejezet

Harmincadik fejezet

Harmincegyedik fejezet

Harminckettedik fejezet

Harmincharmadik fejezet

Harmincnegyedik fejezet

Harmincötödik fejezet

Harminchatodik fejezet

Harminchetedik fejezet

Harmincnyolcadik fejezet

Harminckilencedik fejezet

Negyvenedik fejezet

Negyvenkettedik fejezet

Negyvenharmadik fejezet

Negyvennegyedik fejezet

Negyvenötödik fejezet

Negyvenhatodik fejezet

Negyvenhetedik fejezet

Negyvennyolcadik fejezet

Negyvenkilencedik fejezet

Ötvenedik fejezet

Ötvenegyedik fejezet

Ötvenkettedik fejezet

Ötvenharmadik fejezet

Ötvennegyedik fejezet

Ötvenötödik fejezet

Ötvenhatodik fejezet

Ötvenhetedik fejezet

Ötvennyolcadik fejezet

Ötvenkilencedik fejezet

Hatvanadik fejezet

Hatvanegyedik fejezet

Hatvankettedik fejezet

Hatvanharmadik fejezet

Hatvannegyedik fejezet

Hatvanötödik fejezet

Hatvanhatodik fejezet

Hatvanhetedik fejezet

Hatvannyolcadik fejezet

Hatvankilencedik fejezet

Hetvenedik fejezet

Hetvenegyedik fejezet

Hetvenkettedik fejezet

Hetvenharmadik fejezet

Hetvennegyedik fejezet





Első fejezet

Petronius csak déltájban ébredt fel, szokás szerint roppant fáradtan. Előző nap Nerónál volt lakomán, késő éjszakáig. Romlani kezdett újabban az egészsége. Mondogatta is, hogy reggelenként valahogy zsibbadtan, kába fejjel ébred. De a reggeli fürdő és az alapos gyúrás mindig magához térítette, a szakavatott rabszolgák keze alatt felpezsdült lomhán keringő vére felfrissült, erőre kapott, úgyhogy szinte újjászületve lépett ki az olajozószobából, vagyis a fürdő utolsó terméből, vidáman csillogó szemmel, megfiatalodva, életerősen, elegánsan, olyan utolérhetetlen világfiként, akinek még Otho, Nero ifjúkori barátja sem léphet a nyomába, nem hiába nevezik úgy: arbiter elegantiarum [az elegancia nagymestere].

Közfürdőbe ritkán ment  legföljebb egy-egy városszerte emlegetett, nagyszerű szónok kedvéért, vagy ha kivételesen izgalmas birkózóviadal akadt a tornapályákon. De volt a házában saját fürdője, amelyet Severus híres társa, Celer épített át: kibővítette és olyan páratlan ízléssel rendezte be, hogy maga Nero szerint is különb a császári fürdőknél, bár azok tágasabbak és sokkal pompásabbak.

Egyszóval, az éjszakai lakoma után, amelyen, Vatinius bohóckodását elunva, arról vitázott Nero császárral, Lucanusszal, az epikus költővel és Senecával, a filozófus drámaíróval, hogy van-e a nőnek lelke, későn kelt, és szokása szerint fürdővel kezdte a napot. A két óriás rabszolga éppen a hófehér egyiptomi gyolccsal leterített ciprusfa asztalra fektette, és illatos olajba mártott kézzel gyúrni kezdte formás tagjait, ő meg behunyt szemmel várta, hogy a szauna és a kezek melege átjárja testét, és kiűzze belőle a bágyadtságot.

Egy idő múlva meg is jött a szava  kinyitotta a szemét, és előbb az időjárásról érdeklődött, majd azt kérdezte, megjöttek-e a gemmák [drágakövek] Idomeneus ékszerésztől, aki mára ígérte a küldeményt, megtekintés végett… Tudatták vele, hogy szép idő van, enyhe szellő fúj az albai hegyek felől, a drágakövek pedig még nem jöttek meg. Petronius megint behunyta a szemét, és szólt, hogy vigyék át a tepidariumba [a fürdő langyos levegőjű termébe], de ekkor a függöny mögül előbukkant egy rabszolga, és jelentette, hogy látogató érkezett: a Kis-Ázsiából frissen hazatért ifjú Marcus Vinicius.

Petronius a tepidariumba kísértette vendégét is, nővérének a fiát, akinek atyja, Marcus Vinicius konzul volt Tiberius idején. A fiatal Vinicius most Corbulo alatt harcolt a parthusok, a harcias belső-ázsiai nép ellen, és a háború végeztével hazatért Rómába. Petronius őszintén kedvelte unokaöccsét, mert daliás, szép ifjú volt, és  amit Petronius a legtöbbre becsült benne  csak annyira romlott, amennyire a szépérzék megengedi.

Üdv Petroniusnak!  sietett be a ruganyos léptű fiatalember.  Kegyeljen minden isten, de legkivált Aszklépiosz és Küprisz, mert ha ők vigyáznak rád, semmi baj nem érhet.

Üdvöz légy Rómában, édes legyen pihenésed a háború után  felelte Petronius, kinyújtva kezét a puha gyolcslepel redői közül.  Mi újság Armeniában? Hát Bithyniába bekukkantottál-e, mikor Asiában jártál?

Petronius valaha Bithynia kormányzója volt, sőt mi több, jó érzékkel és igazságosan kormányozta. Sehogy sem illett ez össze a közkeletű véleménnyel, amely hírhedten elpuhult kéjencnek tartotta  szívesen emlékezett hát arra az időre, amely megmutatta, mi válhatott volna belőle, mire lett volna képes, ha úgy tartja kedve.

Heracleába eljutottam egyszer  mondta Vinicius.  Corbulo odaküldött erősítésért.

Ó, Heraclea! Volt ott egy kolkhiszi lány, minden római elvált asszonyt odaadnék érte, Poppaeával együtt. No de ez régi história. Mesélj inkább, mi újság a parthusokkal. Ámbár őszintén szólva a könyökömön jön ki Vologazész, Tiridatész, Tigranész meg az összes barbár majom, aki az ifjú Arulenus szerint odahaza négykézláb jár, csak nálunk tesz úgy, mintha ember volna. De róluk beszél mostanában egész Róma, már csak azért is, mert másról beszélni veszélyes.

Rosszul megy ez a háború. Ha Corbulo nem volna, katasztrófa lenne a vége.

Corbulo! Bacchusra! A mi kis házi hadistenünk igazi Mars: nagy hadvezér, továbbá forrófejű, erényes és buta. Kedvelem, már csak azért is, mert Nero fél tőle.

Corbulo nem buta.

Talán igazad van, de különben is mindegy. Pürrón, a nagy szkeptikus szerint a butaság semmivel sem rosszabb a bölcsességnél, és semmiben sem különbözik tőle.

Vinicius mesélni kezdett a háborúról, de amikor Petronius behunyta a szemét, fáradt és kissé lesoványodott arca láttán a fiatalember témát változtatott, és őszinte aggodalommal az egészségéről kezdett érdeklődni.

Petronius kinyitotta a szemét.

Egészség!… Nem. Nem érzi magát egészségesnek. Ott még nem tart ugyan, mint a fiatal Sisenna, aki már annyira nem érzékel semmit, hogy amikor reggel a fürdőbe viszik, megkérdezi: Most ülök? De nem egészséges. Vinicius az imént Aszklépiosz és Küprisz oltalmába ajánlotta, de hát ő nem hisz Aszklépioszban. Még azt sem tudni, ki fia-borja ez az Aszklépiosz, Arszinoé volt az anyja vagy Korónisz, és ha már az anya sem biztos, mit mondhatnánk az apáról. Ki lehetne biztos manapság a tulajdon apjában is!

Petronius fölnevetett, azután folytatta:

Küldtem ugyan Epidauroszba két éve három tucat eleven rigót meg egy bögre aranyat, de tudod, miért? Mert úgy gondoltam: akár segít, akár nem, ártani nem árt. Ha áldoz még valaki az isteneknek ezen a világon, azt hiszem, mind úgy okoskodik, ahogy én. Mind! Kivéve talán az öszvérhajcsárokat, akik a Porta Capenánál ajánlkoznak az utasoknak. Aszklépioszon kívül akadt dolgom az aszklepidákkal is, amikor tavaly a hólyagom rendetlenkedett. Befeküdtek helyettem a templomba inkubációra. Tudtam, hogy csalók, de akkor is úgy okoskodtam: mit árt? Csalásra épül a világ, érzékcsalódás az élet. A lélek is puszta képzet. Csak annyi eszünk legyen, hogy meg tudjuk különböztetni a kellemes érzékleteket a kínosaktól. Én a gőzfürdőmben ámbrával behintett cédrusfát rakatok a tűzre, mert jobb a kísértő illat, mint a kísértetjárás. Ami meg Küpriszt illeti, ha már őt is említetted, annyira oltalmába vett, hogy szaggat a jobb lábam. De amúgy derék istennő! Gondolom, előbb-utóbb te is viszel egypár fehér galambot az oltárára.

De viszek ám  felelte Vinicius.  A parthusok nyilait megúsztam, de eltalált Ámor nyila… váratlanul, mint derült égből a villámcsapás, itt a közelben, pár stadionnyira a város kapujától.

A Khariszok fehér térdére!  dünnyögte Petronius.  No, ezt majd elmeséled, ha lesz egy kis szabad időnk.

Éppen azért jöttem, hogy a tanácsodat kérjem  vallotta be Marcus.

Ekkor azonban beléptek a borbélymunkát végző rabszolgák, kezelésbe vették Petroniust, Marcus pedig, Petronius hívására, ledobta tunikáját, és belépett a langyos vízbe.

Ó, azt meg sem kérdezem, viszontszeret-e szíved hölgye  jegyezte meg Petronius, szemügyre véve Vinicius márványszoborhoz hasonló, fiatal testét.  Ha Lüszipposz látott volna, most a Palatium kapuját díszítenéd, mint az ifjú Hercules szobra.

A fiatalember elégedett mosollyal merült a kádba, jó sok meleg vizet loccsantva a mozaikra, amelyen Héra éppen az Álmot kéri, hogy altassa el Zeuszt. Petronius gyönyörködő művészszemmel nézte.

Amikor átengedte magát a rabszolgáknak, belépett a felolvasó, bronzdobozzal a hasán, és a dobozban papirusztekercsekkel.

Van kedved meghallgatni?  kérdezte Petronius.

Ha te írtad, akkor szívesen!  felelte Vinicius.  De ha nem, akkor inkább beszélgessünk. Minden utcasarkon költők csípik el az embert mostanában.

Az ám. Nem sétálhatsz el egy bazilika, fürdő, könyvtár vagy könyvesbolt előtt, hogy majommódra gesztikuláló költőket ne látnál. Agrippa ördöngösöknek nézte őket, amikor megjött keletről. De hát ilyen időket élünk. Caesar verseket ír, hát mindenki utánozza. Csak jobb verseket nem szabad írni nála, kicsit aggódom is Lucanusért… De én prózát írok, és nem olvastatom fel se magamnak, se másnak. Szegény Fabricius Veiento írótábláit olvasta volna fel a lector [felolvasó rabszolga].

Miért szegény?

Mert közölték vele, jobban teszi, ha újabb rendelkezésig Odüsszeuszt játszik, és nem tér vissza házi tűzhelyéhez. Annyiból lesz könnyebb dolga, mint Odüsszeusznak, hogy az ő felesége nem Pénelopé. Mondanom sem kell, mekkora ostobaság volt. De itt senki se lát messzebb az orra hegyénél. Gyöngécske és unalmas iromány ez, de amikor a szerzőt száműzték, nyomban rávetette magát a közönség. Most aztán sikítoznak: Scandala! Scandala!. Lehet is, hogy egyet-mást csak kitalált Veiento, de én, aki ismerem a várost, ismerem népünk atyáit és hölgyeinket, biztosíthatlak, hogy amit leírt, az semmi a valósághoz képest. Tudod, azért olyan nagy az érdeklődés, mert mindenki fél, hogy ő is benne van a könyvben, és reméli, hogy benne vannak a barátai. Avirunus könyvesboltjában száz írnok másolja a könyvet diktálás után, és a siker biztos.

A te viselt dolgaidról nincs benne szó?

Van éppen, de melléfogott a szerző, mert én rosszabb vagyok, mint amilyennek ábrázol, de nem olyan lapos. Nézd, mi már rég nem érzékeljük, mi a méltó, mi a méltatlan, és nekem úgy tűnik, valójában nincs is ilyen különbség, ámbár Seneca, Musonius és Thrasea úgy tesz, mintha látná. Nekem egykutya! Herculesre, nem titkolom! De annyi fölényt megőriztem, hogy tudom, mi a rút és mi a szép, amit például a mi rőt szakállú költőnk, a nagy kocsihajtó, dalnok, táncos és színész képtelen felfogni.

Azért én sajnálom Fabriciust! Jó cimbora.

A hiúsága lett a veszte. Mindenki gyanította, hogy ő írta a könyvet, de biztosak nem voltak benne, csakhogy ő nem bírta ki, és szigorú titoktartás terhe alatt mindenkinek elfecsegte. Hallottad már, Rufinus is hogy pórul járt?

Nem.

Akkor menjünk át a hideg vízbe, lehűlünk, és elmesélem.

Átmentek a hideg vizes medencébe, amelynek közepén rózsaszínre festett vizű, ibolyaillatú szökőkút csobogott. Leültek a selyemmel párnázott fülkékbe hűsölni. Hallgattak egy sort. Vinicius a bronzfaunon merengett, aki hátradöntötte a nimfát, és mohó szájával az ajkát kereste.

Neki van igaza  szögezte le.  Ez a legjobb az életben.

Nagyjából. De te a háborút is szereted, én meg utálom, mert a sátorban folyton letörik a körmöm, és nem marad szép rózsaszínű. Mindenkinek másban telik kedve. A Rőtszakállú [Nero gúnyneve] az éneket szereti, főleg a sajátját, az öreg Scaurus meg a korinthoszi vázájáért rajong, az ágya mellé teszi éjszakára, és csókolgatja, ha nem tud aludni. Már egészen lecsókolta a szélét. Mondd csak, te nem szoktál verseket írni?

Nem én. Soha egyetlen hexameterre se futotta tőlem.

Lanton se játszol, nem is énekelsz?

Nem én.

Kocsit se hajtasz?

Versenyeztem annak idején Antiochiában, de mindig lemaradtam.

 Akkor nem aggódom érted. És melyik párthoz tartozol a hippodromban?

 A zöldekhez.

Akkor teljesen nyugodt vagyok felőled, főleg mert jókora birtokod van ugyan, de nem vagy olyan gazdag, mint Pallas vagy Seneca. Mert tudod, nálunk mostanában jó dolog verseket írni, lantot pengetve énekelni, szavalni és a cirkuszban versenyezni, de még jobb és főleg biztonságosabb nem írni verseket, nem lantozni, nem énekelni és nem versenyezni a cirkuszban. De a legjobb kellő áhítattal csodálni a Rőtszakállút, amikor ezeket műveli. Téged legfeljebb az a veszély fenyegethet, hogy Poppaea beléd szeret, mert csinos fiú vagy. De tapasztaltabb ő annál. Jóllakott ő szerelemmel az első két férje mellett, a harmadikkal egészen más a célja. Tudod, hogy az a mafla Otho még mindig bolondul érte?… Csak kódorog a vad hispán hegyekben és sóhajtozik, még a régi szokásait is elhagyta, olyan lompos lett, hogy röpke három óra alatt elkészül a napi frizurája. Ki hitte volna, főleg Othóról.

Én megértem  jelentette ki Vinicius.  De én az ő helyében mást csinálnék.

Éspedig mit?

Saját légiókat szerveznék a hegyi lakókból. Vitéz katonák az ibériai férfiak.

Vinicius! Vinicius! Meg kell mondanom, hogy beletörne a bicskád. És tudod, miért? Mert aki megteszi az ilyesmit, az még feltételes módban sem beszél róla. Ami engem illet, én az ő helyében kinevetném Poppaeát, kinevetném a Rőtszakállút, és légiókat szerveznék magamnak Ibériában, de nem férfiakból, hanem csinos nőkből. Azonkívül legfeljebb epigrammákat írnék, de nem olvasnám fel másoknak, mint szegény Rufinus.

Azt ígérted, elmeséled, hogy járt.

Majd elmondom az olajozóban.

De ott már más érdekelte Viniciust: a gyönyörű rabszolgalányok, akik ott várakoztak rájuk. A remek ébenfa szoborhoz hasonló két szerecsen lány megkente őket Arábia finom illatszereivel, a frígiai fodrászlányok hajlékonyan kígyózó, puha kezében csiszolt acéltükrök és fésűk csillogtak, két istennői szépségű, Kósz szigeti görög rabszolganő pedig türelmesen várta, hogy tógájukat majd szoborszerű redőkbe szedhesse.

Mennydörgő Zeusz!  kiáltott fel Marcus Vinicius.  Micsoda választék!

Fontosabb a választék, mint a létszám  vélte Petronius.  Az egész római familiám nem több négyszáz főnél, és ennél több házi szolgára szerintem csak az újgazdagoknak van szükségük.

Szebb testeket még a Rőtszakállúnál se látni  álmélkodott Vinicius táguló orrcimpákkal.

Petronius könnyed, baráti hangon válaszolta:

Rokonom vagy, én meg sem olyan fáradhatatlan nem vagyok, mint Bassus, sem olyan puritán, mint Aulus Plautius.

De az utóbbi név hallatán Vinicius kis időre megfeledkezett a kószi lányokról, és fölkapta a fejét:

Hogy jutott eszedbe Aulus Plautius? Tudod-e, hogy vagy két hétig náluk laktam, amikor kificamodott a csuklóm a város határában? Plautius éppen arra hajtatott, látta, hogy kutyául vagyok, és hazavitt, aztán a rabszolgája, Merión orvos gyógyított meg. Éppen erről akartam beszélni veled.

Miért? Csak nem szerettél bele Pomponiába? Akkor sajnállak: koros és erényes! Rosszabb párosítást el sem tudok képzelni. Brrr!

Nem Pomponiába… ó, jaj!  sóhajtotta Vinicius.

Hát kibe?

Ha én azt tudnám! Még azt se nagyon tudom, mi a neve: Ligia vagy Kallina? Ligiának szólítják, mert ligius nemzetségű, de a barbár neve Kallina. Fura ház a Plautiuséké. Sürög-forog a háznép, mégis olyan csend van, mint a subiacói erdőben. Két hétig nem is tudtam, hogy egy istennő lakik ott. Aztán megláttam hajnalban mosakodni a kerti szökőkútnál. És a habokból kikelő Aphroditéra esküszöm, hogy a hajnalpír átsütött a testén. Azt gondoltam, napkeltekor szétfoszlik a fényben, mint a rózsaujjú hajnal. Azután még kétszer láttam, és azóta nincs egy perc nyugalmam, nem vágyom semmi másra, nem érdekel, mit adhat a város, nem kellenek nekem a nők, nem kell arany, nem kell korinthoszi réz, se borostyán, se gyöngyház, se bor, se lakoma, csak Ligia kell. Hidd el, Petronius, úgy vágyom rá, ahogy az Álom, ott a fürdő mozaikján, Paszitheára vágyott, éjjel-nappal csak utána epekedem.

Ha rabszolga, vedd meg tőlük.

Nem rabszolga.

Hanem mi? Plautius szabadosa?

Sohasem volt rabszolga, így szabados sem lehet.

Hát akkor?

Nem tudom. Királylány vagy ilyesmi.

Kíváncsivá teszel, Vinicius.

De hát elmondok én mindent, csak hallgass már végig. Nem túl hosszú a történet. Te talán ismerted is Vanniust, a suebusok [germán törzs] királyát, akit száműztek a hazájából, és sokáig itt élt Rómában, sőt híres lett mint szerencsés kockajátékos és jó fogathajtó. Drusus Caesar visszaadta neki a trónját. Vannius, aki alapjában véve derék ember volt, eleinte jól kormányzott és szerencsés háborúkat viselt, de később túl mohón kezdte nyúzni nemcsak a szomszédait, hanem a saját népét is. Akkor Vangio és Sido, a két unokaöccse, Vibilius hermundur [germán törzs] király fiai elhatározták, hogy visszazavarják Rómába, inkább a kockajátékkal próbáljon szerencsét.

Emlékszem. Nemrég történt, Claudius alatt.

Igen. Kitört a háború. Vannius a jazigokat [szarmatákat] hívta segítségül, kedves unokaöccsei pedig a ligiusokat [germán törzs], akik hallottak Vannius kincseiről, hát a zsákmány reményében olyan sokan jöttek, hogy maga Claudius császár kezdett aggódni a határaink nyugalmáért. Claudius nem akart beavatkozni a barbárok háborújába, de megírta Atilius Histernek, a dunai légió parancsnokának, tartsa szemmel a hadakozókat, nehogy a mi békénket is megzavarják. Hister akkor megígértette a ligiusokkal, hogy nem lépik át a birodalom határát, ők pedig nemcsak megígérték, de kezeseket is adtak, köztük a vezérük feleségét és kislányát… Hiszen tudod, a barbárok asszonyostul, gyerekestül mennek háborúba. Mármost az én Ligiám ennek a vezérnek a lánya.

Honnan tudod mindezt?

Aulus Plautius mondta. A ligiusok nem is lépték át a határt, de amilyen viharsebesen zúdulnak le a barbárok, éppolyan viharsebesen el is szoktak tűnni. A ligiusok is eltűntek, a tulokszarvas sisakjaikkal együtt. Megverték Vannius suebusait és jazigjait, de a királyuk elesett, mire ők elporzottak a zsákmánnyal, a kezesek meg Histernél maradtak. Az anya nemsokára meghalt, Hister nem tudott mihez fogni a gyerekkel, hát elküldte Pomponiusnak, egész Germánia kormányzójának. A kelta háború végeztével Pomponius hazatért Rómába, emlékszel, Claudius diadalmenetet engedélyezett neki. A kislány is ott talpalt a győztes szekere után, de az ünnepség végeztével Pomponius sem tudott mit kezdeni vele, mert a túsz nem számít hadizsákmánynak, hát végül is elküldte a húgához, Pomponia Graecinához, Plautius feleségéhez. Náluk aztán, ahol a ház urától kezdve a baromfiudvar népéig mindenki erényes, sajnos, ez a lány is olyan erényes lett, mint maga Graecina, de olyan gyönyörű, hogy mellette még Poppaea is őszi füge a Heszperiszek almája mellett.

No és?

És mondom, mióta megláttam, amint ott a szökőkútnál átsütött a testén a hajnali fény, eszméletlenül szerelmes vagyok belé.

Szóval átlátszó, mint az ebihal vagy a növendék szardínia?

Ne tréfálj, Petronius, és ha megtévesztett, hogy ilyen léhán beszélek a szerelmemről, gondold meg: a tarka ruha mély sebeket takarhat. Még valamit el kell mesélnem: Ázsiából jövet egyik éjjel Mopszosz [héroszként tisztelt jós] templomában aludtam, hogy jósálmot lássak. És képzeld, maga Mopszosz jelent meg álmomban, és azt jósolta, hogy teljesen megváltozik az életem a szerelemtől.

Plinius, az író is mondta nekem egyszer, hogy az istenekben nem hisz, de az álmokban igen, és talán igaza van. Én meg, akármennyit is tréfálok, néha úgy gondolom, igazából csak egyetlen isten létezik, az örökkévaló, mindenható, teremtő Venus Genetrix. Benne lakoznak a lelkek, a testek és a dolgok. Erósz, a szerelem istene hívta elő a világot a káoszból. Más kérdés, hogy jól tette-e, de ha így van, el kell ismernünk a hatalmát, bár áldani nem kötelező…

Jaj, Petronius! Filozofálni persze könnyebb, mint tanácsot adni.

Mondd, mit akarsz tulajdonképpen?

Ligiát akarom. Azt akarom, hogy ezzel a két karommal ne a puszta levegőt öleljem, hanem őt szorítsam magamhoz. Vele akarok lélegzeni. Ha rabszolga volna, adnék érte Aulusnak száz meszelt lábú, elsőgazdás zsenge lánykát. A házamban akarom tudni, míg a fejem fehér nem lesz, mint a Soracte csúcsa télen.

Nem rabszolga, de végső soron Plautius háznépéhez tartozik, és mivel elhagyott gyermek, nevelt leánynak tekinthető. Plautius átadhatja neked, ha akarja.

Akkor te nem ismered Pomponia Graecinát. Egyébként mind a ketten úgy megszerették, mintha édes gyermekük volna.

Ismerem én Pomponiát. Eleven ciprusfa. Ha nem Aulus felesége, felfogadnák siratóasszonynak. Julia halála óta le nem vetné a fekete stólát, és egyáltalán, úgy fest, mintha már életében az aszfodéloszmezőkön [a mitológia szerint az alvilágban növő liliomféle virágmezőkön] járna. Azonkívül csak egyszer ment férjhez, tehát főnix a mi négyszer-ötször elvált asszonyaink között… De… hallottad, hogy Felső-Egyiptomban állítólag igazán kikelt most egy főnix, ami ötszáz évenként egyszer fordul elő?

Petronius, ne gyötörj! A főnixről majd beszélgetünk máskor.

Mondok neked valamit, Marcus. Ismerem Aulus Plautiust. Elítéli az életmódomat, de azért egy kicsit kedvel, sőt talán többre becsül másoknál, mert tudja, hogy én sohasem voltam besúgó, mint például Domitius Afer, Tigellinus meg az egész söpredék, a Rőtszakállú cimborái. Nem játszom meg a sztoikust, de legalább egy-két fintorral nyugtáztam Nero csínytevéseit, amikor Senecának és Burrusnak a szeme se rebbent. Ha úgy gondolod, hogy rávehetem valamire Aulust, állok szolgálatodra.

De mennyire úgy gondolom. Te hatni tudsz rá, és ki nem fogysz az ötletekből. Ha megnéznéd, mi a helyzet, és beszélnél Plautiusszal…

Túlbecsülöd a hatásomat, de ha csak ennyi a kívánságod, beszélek Plautiusszal, mihelyt beköltöznek a városba.

Már két napja beköltöztek.

Akkor gyerünk át az ebédlőbe, ott vár ránk a reggeli, aztán ha erőt gyűjtöttünk, máris elvitetjük magunkat Plautiushoz.

Mindig kedves rokonom voltál  hálálkodott Vinicius , de azt hiszem, most a házi isteneim közé állíttatom a szobrodat, egy olyan szépet, mint az ott, és áldozatokat fogok neki bemutatni.

Az illatos átrium egyik fala mentén sorakozó szobrok közül rámutatott arra, amelyik Petroniust ábrázolta Hermész alakjában, pálcával a kezében.

Aztán hozzátette:

Héliosz fényére! Ha az isteni Alexander hozzád hasonlított, akkor nem csodálkozom Helénán.

Hízelgő bókja felerészben őszinte volt, mivel Petronius, bár idősebb és nem olyan daliás, még Viniciusnál is szebb férfinak számított. Az elegancia mesteréért rajongó római nők nemcsak elmésségét és jó ízlését csodálták, hanem a testét is. Csodálattal szemlélték még a kószi leányok is, akik most tógája redőit rendezték. Egyikük, Euniké, aki titkon szerelmes volt belé, alázatos áhítattal leste szeme rebbenését.

De Petronius észre sem vette, Viniciusnak válaszolt elnéző mosollyal, Seneca szavait idézve a nőkről:

Animal impudens… etc… [Szemérmetlen lény stb.]

Aztán vállára téve karját, átvezette az ebédlőbe.

Az olajozóban a két görög, a két frígiai és a két szerecsen lány hozzálátott az olajoktól illatos leborotvált szőrzetek összetakarításához. De a hideg vizű fürdő függönye mögül bekukkantott a két rabszolga, és halk pisszenéssel szólította őket. Az egyik görög lány, a két frígiai meg a két etióp már ott is termett, és szempillantás alatt eltűnt a függöny mögött. Víg hancúrozás kezdődött a fürdőben, a felügyelő nem bánta, mert a mulatságból gyakran ő is kivette a részét. Petronius is sejtette, mi folyik a háta mögött, de megértő és büntetni nem szerető ember lévén, szemet hunyt fölötte.

Csak Euniké maradt az olajozóban. Hegyezte a fülét, s amikor nem hallatszott többé a lábdobogás, a kacagás a szauna felől, fölemelte gazdájának borostyánnal meg elefántcsonttal kirakott zsámolyát, és óvatosan odatette a szobra elé.

A terembe besütött a nap, a szivárvány minden színében szikráztak a márványmozaikos falak.

Euniké felállt a zsámolyra, s amikor egy magasságba került a szoborral, karját a nyaka köré fonta, aztán aranyszőke haját hátravetve, rózsás testével a fehér márványhoz simulva, lázas ajkát a szobor hideg szájára nyomta.







Második fejezet

Az étkezés után, amelyet reggelinek neveztek, bár az egyszerű halandók már a déli prandiumon [villásreggelin] is rég túl voltak ilyenkor, Petronius egy kis szundítást javasolt. Korainak találta még az időt a látogatáshoz. Vannak ugyan, akik már napkeltétől sorra járják ismerőseiket, méghozzá régi római hagyományra hivatkozva, de szerinte ez barbár szokás. Látogatóba délután illik menni, nem előbb, mint amikor a nap már a capitoliumi Jupiter-templom felé hajlik, és ferdén néz le a Forumra. Ősszel még gyakori a hőség, az emberek aludni szeretnek ebéd után. Kellemes ilyenkor a szökőkút csobogását hallgatni az átriumban, és a kötelező ezerlépésnyi séta után jót szundítani a félig összevont, bíborszínű függönyön átszűrődő rőtes fényben.

Vinicius igazat adott neki, sétáltak hát egyet, elcsevegtek a palota meg a város pletykáiról, bölcselkedtek kicsit az életről. Aztán Petronius elvonult a hálószobába, de nem aludt sokáig. Fél óra múlva előjött, verbénaolajat hozatott, szagolgatta, bedörzsölte vele a kezét és a halántékát.

Nem is tudod, mennyire felfrissít  mondta.  No, akkor készen is vagyok.

A gyaloghintó már régen várta őket, beültek hát, és a Vicus Patriciusra vitették magukat, Aulus házához. Petronius háza a Palatinus déli lejtőjén terült el, a Carinae közelében, a legrövidebb út tehát a Forum alatt vezetett volna, de ő még Idomeneus ötvöshöz is be akart nézni, hát úgy rendelkezett, hogy a Vicus Apollinisen és a Forumon át vigyék őket a Vicus Sceleratus felé, ahol a sok csapszék van a sarkon.

Az óriás szerecsenek fölkapták a gyaloghintót, és elindultak, előttük a kísérőknek nevezett rabszolgák. Petronius egy ideig hallgatagon szagolgatta verbénaillatú kezét, látszott rajta, hogy erősen gondolkodik. Végül megszólalt:

Azon jár az eszem, hogy ha ez a te kis erdei istennőd nem rabszolga, akkor otthagyhatná Plautusék házát, és átköltözhetne hozzád. Te meg körülrajonganád, elárasztanád kincsekkel, ajándékkal, mint én az én imádott Khrüszothemiszemet, akit, köztünk szólva, legalább annyira unok, mint ő engem.

Marcus a fejét rázta.

Nem?  kérdezte Petronius.  Legrosszabb esetben Caesar elé kerülne a dolog, és abban biztos lehetsz, hogy a derék Rőtszakállú, már csak az én hatásomra is, melléd állna.

Nem ismered Ligiát!  felelte Vinicius.

Akkor hadd kérdezzelek meg: és te? Nem csak látásból ismered? Beszéltél is vele? Szerelmet vallottál neki?

Először a szökőkútnál láttam, azután még kétszer. Tudod, Auluséknál én a vendégházban laktam, és a nyavalyás csuklóm miatt nem is étkezhettem velük. Csak utolsó este találkoztam Ligiával a vacsoránál, de egy árva szót sem szólhattam hozzá. Aulus beszélt egyfolytában, előbb a britanniai győzelmeiről, aztán a kisbirtokok hanyatlásáról Itáliában, aminek már Licinius Stolo is megpróbálta elejét venni. Más témája szerintem nincs, és ne is reméld, hogy ma megússzuk, legfeljebb még züllött korunkat fogja ostorozni. Képzeld, fácánt tartanak a baromfiudvarban, de enni nem esznek belőle, mert azt hiszik, minden megevett fácánnal közelebb jutunk a római birodalom bukásához. Utoljára meg a kerti medencénél láttam a lányt, nádszálat mártogatott a vízbe, és az íriszeket locsolgatta vele. Látod a térdemet? Hercules pajzsára mondom, nem reszketett, amikor az üvöltő parthusok ránk rohantak, de reszketett ott, annál a medencénél. Zavarba jöttem, mint egy kiskölyök, aki még bullát hord a nyakában. Csak bámultam rá könyörgő szemmel, meg sem bírtam szólalni.

Petronius kissé irigyen pillantott rá.

Boldog ember!  sóhajtotta.  Lehet akármilyen pocsék a világ, az élet, egyvalami mindig jó marad benne: a fiatalság!

Kis idő múlva megkérdezte:

És nem is szólaltál meg?

De igen. Végül azért összeszedtem magam, és elmondtam neki, hogy Ázsiából jövök, kificamodott a csuklóm itt a város közelében, igencsak fájt, de most, amikor el kell hagynom ezt a vendégszerető házat, látom, hogy többet ér itt a fájdalom, mint máshol a gyönyör, jobb itt betegnek lenni, mint máshol egészségesnek. Zavarba jött ő is, lehajtott fejjel hallgatott végig, közben rajzolt valamit a nádszállal a sárga homokba. Aztán felnézett, még egyszer a rajzára pillantott, megint énrám, mintha kérdezni akarna valamit… és hirtelen elszaladt, mint nimfa a bugyuta faun elől.

Szép szeme lehet.

Mint a tenger. Bele is merültem, akár a tengerbe. Hidd el, az Archipelagos sem olyan kék. Aztán odaszaladt a kis Plautius, és kérdezett valamit. De nem értettem, mit akar.

Ó, Athéné!  kiáltott fel Petronius.  Vedd le Erósz kendőjét szegény fiú szeméről, mielőtt még fejjel rohan a Venus-templom oszlopának.

Aztán Viniciushoz fordult:

Ó, te tavaszi rügyecske az élet fáján, te szőlőskert első, zöld hajtása! Nem Plautiusékhoz kellene téged vinnem, hanem inkább Gelotiushoz, odajárnak iskolába a zöldfülű fiúcskák.

Most mit akarsz?

Hát mit rajzolt a homokba? Nem Ámor nevét, vagy nyíllal átlőtt szívet? Vagy olyasmit, amiből tudhatnád, hogy a szatírok már súgtak egy-két titkot a te nimfád fülébe? Hogy-hogy nem nézted meg?

Régebben öltöttem tógát, mint gondolod  sértődött meg Vinicius.  Alaposan megnéztem én azt a rajzot, még mielőtt a kis Aulus odaszaladt. Tudom én, hogy a görög meg a római lányok a homokba szokták rajzolni, amit kimondani nem akarnak… De találd ki, ő mit rajzolt!

Ha nem azt, amit gondoltam, akkor szabad a gazda.

Egy halat.

Micsodát?

Mondom: halat. Azt akarta vele közölni, hogy még hideg a vér az ereiben? Nem tudom! De te, aki tavaszi rügyecskének neveztél az élet fáján, te biztosan meg tudod fejteni ezt a jelet.

Carissime! [Kedvesem!] Az ilyesmit Pliniustól kérdezd. Ő ért a halakhoz. Ha az öreg Apicius még élne, talán ő is segíthetne rajtad, mert több halat megevett, mint amennyi elfér a nápolyi öbölben.

De csevegésük megszakadt, mert zsibongó, lármás utcákra értek. A Vicus Apollinisen át befordultak a Forum Romanumra, ahol szép időben csak úgy nyüzsögnek a semmittevők naplemente előtt, sétálnak az oszlopok között, híreket cserélnek, megbámulják a hírességek gyaloghintóit, benéznek az aranyművesek, könyvesek, pénzváltók, kelmeárusok, bronzművesek boltjaiba meg a mindenféle egyéb boltba, amelyek egymásba érnek itt a piactéren, a Capitoliummal szemben. A Forum egyik felére már árnyékot vetettek a vár körüli lombos fák, de fent még aranyosan csillogtak a napfényben a kék ég előtt a templomok oszlopai. Az alsó oszlopsorok hosszú árnyékok erdejét vetették a márványlapokra, oly sűrűn, hogy eltévedt közöttük a tekintet. Mintha csak szűkösen férne el egymástól a sok épület és oszlop. Egymásra torlódtak, terjeszkedtek jobbra-balra, fölkapaszkodtak a dombokra, a várfalhoz, vagy egymáshoz simultak, mint megannyi kisebb-nagyobb, vékonyabb és vastagabb, arany és fehér fatörzs, amely hol akantuszvirággá bomlik fent a gerendák alatt, hol jón kosszarvakba csavarodik, hol egyszerű dór négyszögben végződik. Az oszloperdő fölött színes rovátkák csillogtak, kőbe faragott istenek hajoltak ki a timpanonokból, legfelül a szárnyas arany négyes fogatok már-már felrepültek a levegőbe, a templomokkal tűzdelt város fölé boruló nyugodt kék égbe. A piactér közepén meg a szélein emberáradat hömpölygött: tömegek sétáltak Julius Caesar bazilikájának boltívei alatt, tömegek üldögéltek Castor és Pollux lépcsőjén és nyüzsögtek a kis Vesta-szentély körül, mintha tarka pillangók vagy bogarak rajzanának a hatalmas márvány háttér előtt. Fentről, Jupiter Optimus Maximus temploma felől újabb emberhullámok özönlöttek le az óriási lépcsőn; a feldíszített szószékeknél alkalmi szónokok találtak közönségre, másutt árusok kínálgatták a gyümölcsöt, bort vagy fügeszörppel kevert vizet, kuruzslók dicsérték csodaszereiket, jósok, kincskeresők, álomfejtők ajánlgatták szolgálataikat. Itt-ott csörgők, egyiptomi hárfák vagy görög fuvolák muzsikája vegyült a zsivajba. Máshol betegek, bajtól tartók, jámbor hívők vittek áldozatot a templomokba. Az emberek között galambrajok nyüzsögtek a kövezeten mozgékony, tarka és sötét foltokban, mohón szedegették az elhullajtott áldozati gabonát, hol felröppentek hangos szárnycsattogással, hol megint lezúdultak egy szabad helyre. A tömeg időnként szétvált a gyaloghintók előtt, amelyekben hölgyek finom arca tűnt fel, vagy szenátorok és lovagok merev, kiélt vonásai. Nevüket fennhangon adta tovább a soknyelvű népség, gúnynevekkel, szidalmakkal vagy dicséretekkel gazdagítva. Olykor katonák vagy a közrendet őrző vigilek ütemesen masírozó csapatai törtek át a zűrzavaros sokadalmon. Görög szó éppoly gyakran hallatszott, mint latin.

Vinicius, hosszú távolléte után, némi érdeklődéssel nézte ezt a hangyabolyként nyüzsgő sokaságot és ezt a Forum Romanumot, amely uralkodik is a világ zajló tengerén, de el is merül benne. Petronius, útitársa gondolatát kitalálva, meg is jegyezte: a quirisek fészke  quirisek nélkül [quirisek: a római polgárok megtisztelő elnevezése]. És csakugyan, a tősgyökeres rómaiak szinte elvesztek a mindenféle fajú és nemzetiségű tömegben. Voltak itt fekete bőrű etiópok, szőke óriások a messzi északról, britek, gallok és germánok, Kína ferdeszemű lakosai, téglaszínre festett szakállú férfiak az Euphrates és az Indus mellől, szelíd fekete szemű szírek az Orontes partjáról, arab sivatagok csontsovány lakói, horpadt mellű zsidók, egyiptomiak arcukon örökös szfinxmosollyal, numidák meg afrikaiak; hellasi görögök, akik a rómaiaknál nem kevésbé uralják a várost, csak éppen tudásuk, művészetük, eszük és fortélyosságuk révén, görögök a szigetekről és Kis-Ázsiából, Egyiptomból, Itáliából, Gallia Narbonensisből. Az átfúrt fülű rabszolgák tömegében jócskán akadtak ingyenélő szabad polgárok, akiket a császár etet, mulattat, sőt ruhával is ellát, meg szabad jövevények, akiket a könnyű élet és a vagyonszerzés reménye csalt az óriási városba; aztán ott voltak persze az árusok, Szerapisz papjai pálmaággal a kezükben, Ízisz papjai, akinek oltárára már több áldozatot hordanak, mint a capitoliumi Jupiterére, Kübelé papjai arany rizskalászaikkal, vándoristenségek papjai, keleti táncosnők tarka fejkötőkkel, amulettárusok, kígyóbűvölők, kaldeus varázslók, meg a sok naplopó, aki hetenként jelentkezik a Tiberis-parti magtárakban gabonáért, tombolajegyekért verekszik a cirkuszokban, éjszakáit a Transtiberis düledező házaiban tölti, a derűs, meleg nappalokat pedig a fedett oszlopcsarnokokban, a szennyes suburai kifőzdékben, a Milvius hídon vagy a gazdagok házai előtt, ahol olykor elébe lökik a maradékot a rabszolgák asztaláról.

Petroniust jól ismerte ez a tömeg. Hic est!, Ő az!  hallotta újra meg újra Vinicius. Bőkezűségéért mindig is kedvelték, de különösen népszerű lett, amióta kitudódott, hogy szót emelt a császár előtt Pedanius Secundus prefektus egész familiájának, vagyis korra és nemre való tekintet nélkül valamennyi rabszolgájának halálra ítélése ellen, miután egyikük egy kétségbeesett pillanatában megölte kegyetlen urukat. Petronius gyakran hangoztatta ugyan, hogy őt hidegen hagyja az egész história, ő csak magánemberként beszélt a császárral, mint arbiter elegentiarum, akinek szépérzékét sérti az efféle szkíta módi, rómaiakhoz nem méltó, barbár mészárlás. A nép azonban, amelyet ez a mészárlás igencsak felháborított, megszerette Petroniust.

Nem mintha ő ennek örült volna. Emlékezett, hogy ez a nép Britannicust is szerette, akit Nero megmérgezett, Agrippinát is, akit meggyilkoltatott, Octaviát, akit Pandetaria szigetén megfojtottak, miután felvágták ereit a forró gőzben, Rubelius Plautiust, akit száműztek, Thraseát, akit bármelyik nap halálra ítélhetnek. A nép szeretete rossz előjelnek számított, a szkeptikus Petronius pedig babonás is volt. A tömeget kétszeresen megvetette: mint arisztokrata és mint esztéta. Az olyan ember, aki a gönceiben hurcolt főtt babtól bűzlik, aki örökké rekedt és izzadt az utcasarki kockázástól, az ő szemében nem érdemelte meg az ember nevet.

A tapsokra, csókdobálásra ügyet sem vetve mesélte el Marcusnak a Pedanius-ügyet, gúnyos megjegyzésekkel fűszerezve az ingatag csőcselékről, amely a nagy felzúdulás másnapján megtapsolta a Jupiter Stator templomába hajtató Nerót. De Avirunus könyvesboltja előtt megállíttatta a gyaloghintót, kiszállt, vásárolt egy díszes kéziratot, s átadta Viniciusnak.

Ajándék  közölte.

Köszönöm!  felelte Vinicius, majd a címre pillantott.  Satyricon? Ez valami újdonság. Ki írta?

Én. De nem akarok úgy járni, mint Rufinus, akinek a históriájával még adósod vagyok, vagy Fabricius Veiento, ezért senki sem tudja, és te se add tovább.

Azt mondtad, nem írsz verseket  jegyezte meg Vinicius, a tekercsbe pillantva , pedig úgy látom, ezt a prózát versekkel is sűrűn megtűzdelted.

Ha elolvasod, jól figyeld meg Trimalchio lakomáját. Ami a verseket illeti, csak azóta ment el tőlük a kedvem, amióta Nero eposzt ír. Tudod, Vitellius úgy szokott könnyíteni magán, hogy elefántcsont pálcikával piszkálja a torkát, mások olajba vagy kakukkfűpárlatba mártott flamingótollat használnak, én meg Nero költeményeit olvasom, ugyanazzal a hatással. Aztán dicsérem, ha nem is tiszta lelkiismerettel, legalább tiszta gyomorral.

Idomeneus ötvösnél is megálltak, Petronius intézkedett a drágakövek ügyében, aztán már egyenesen Aulus házához vitette magukat.

Útközben mesélek Rufinusról, megtudhatod, mi az írói hiúság  ígérte.

De még bele sem fogott a történetbe, máris a Vicus Patriciusra kanyarodtak, és csakhamar kiszálltak Aulus háza előtt. Jól megtermett, fiatal ajtónálló nyitott kaput a tornácra. A kapu fölötti kalitkából szarka rikácsolt: Salve! [Üdv!]

Az ostiumból, vagyis a külső tornácról az átriumba menet Vinicius odasúgta:

Észrevetted, hogy a kapuson nincs lánc?

Fura ház ez  suttogta vissza Petronius.  Nyilván tudod, Pomponia Graecina gyanúba keveredett, hogy egy keleti babonaság híve, valami Khrésztoszt imádnak. Azt hiszem, Crispinilla kavarta a kását, nem tudja megbocsátani Pomponiának, hogy beéri egyetlen férjjel egész életében. Univira!… Könnyebb ma Rómában egy tányér noricumi rizikét találni. Házi bíróság elé állították…

Fura ház, ahogy mondod. Majd elmesélem, miket láttam és hallottam én itt.

Az átriumba értek. A felügyelő rabszolga elküldte a nomenclatort, hogy jelentse be a vendégeket, közben a szolgák széket toltak alájuk, zsámolyt a lábuk alá. Petronius, aki még sohasem járt itt, mert úgy képzelte, örökös búbánat honol ebben a szigorú házban, most csodálkozva, sőt kissé csalódottan nézett körül, mert az átrium inkább vidám hangulatot árasztott. A nagy tetőnyíláson beeső fényt ezernyi szikrára törte a szökőkút a négyszögletes halastó közepén. Az esővíz felfogására való tavacskát, az impluviumot kökörcsinnel és liliommal ültették körül. A liliomot különösen szerethették a házban, mert bokorszám nyílott itt a fehér és vörös liliom meg a kék írisz, finom szirmaik ezüstösen csillogtak a vízpermettől. A liliomos cserepeket nedves mohába ágyazták, a zöld levelek között gyermekeket és vízimadarakat ábrázoló, csinos kis bronzszobrok álltak. Az egyik sarokban bronzból öntött szarvasünő nyújtotta a víz fölé a nyirkosságtól patinás, zöldes fejét, mintha inni akarna. Mozaikpadlós volt az átrium, a falak alsó részét vörös márvánnyal burkolták, felső részén szemvidító falfestmény tarkállott: fák, halak, madarak és griffek. A szobaajtók keretét teknőchéj, sőt elefántcsont díszítette; az ajtók között, a falnál Aulus őseinek szobrai álltak. Korántsem fényűző, de nemes és magabiztos, nyugodt jómód érződött mindenen.

Petronius sokkal pompásabb és előkelőbb házban élt ugyan, de kényes ízlését nem sértette itt semmi  s éppen ezt akarta odasúgni Viniciusnak, amikor a rabszolga félrehúzta az átrium meg a dolgozószoba közötti függönyt, és a ház mélyéből Aulus Plautius sietett feléjük.

Már élete alkonyához közeledő, deres fejű, de mokány férfiú volt. Sasra emlékeztető, kissé túl rövid, energikus arcán némi csodálkozás, sőt aggodalom tükröződött, meglepte Nero barátjának, asztaltársának és bizalmasának váratlan látogatása.

De Petronius, az éles eszű világfi a lelkébe látott, és a kölcsönös üdvözlő szavak után egész meggyőző erejét és könnyed modorát latba vetve közölte, hogy unokaöccse ápolását jött megköszönni, csakis a hála indokolja e látogatást, amelyre egyébként régi ismeretségük bátorította fel. Aulus erre biztosította, hogy kedves vendég, ami pedig a hálát illeti, ő maga is hálás, noha Petronius biztosan nem találja ki, miért.

Petronius csakugyan nem tudta kitalálni. Hiába töprengett, égnek fordítva dióbarna szemét, ugyan mikor tette akár a legcsekélyebb szívességet Aulusnak vagy bárki másnak. Semmi sem jutott eszébe, hacsak az a szívesség nem, amelyet most tesz Viniciusnak. Esetleg akaratlanul hasznára volt valakinek, de csakis akaratlanul.

Szeretem és nagyra becsülöm Vespasianust  mondta Aulus , akinek megmentetted az életét, mikor olyan balszerencsés volt, hogy elbóbiskolt Caesar versének hallgatása közben.

Szerencsés volt, mert nem hallotta  mosolygott Petronius , de nem tagadom, hogy balul üthetett volna ki az eset. A Rőtszakállú mindenáron centuriót [századost] akart küldeni hozzá a baráti javaslattal, hogy vágja fel az ereit.

Mire te, Petronius, kigúnyoltad.

Igen, pontosabban épp ellenkezőleg: azt mondtam neki, ha Orpheusz elaltatta énekével a vadállatokat, ugyanilyen nagy az ő diadala, aki Vespasianust tudta elaltatni. Meg lehet róni a Rőtszakállút, azzal az egy feltétellel, hogy a pici megrovásban óriási hízelgés lapuljon. A mi kegyes Augustánk, Poppaea, remekül ért ehhez.

Sajnos, ilyen időket élünk  sóhajtott Aulus.  Két fogamat ütötte ki itt elöl egy kőhajító brit katona, ettől beszélek ilyen sziszegősen, mégis életem legboldogabb napjait töltöttem Britanniában…

Mert győzedelmes napok voltak  tette hozzá Vinicius.

De Petronius gyorsan témát változtatott, nehogy az öreg hadvezér belemerüljön a régi háborús históriákba. Praeneste környékén, mesélte, kétfejű döglött farkaskölyköt találtak a parasztok, a minapi viharban meg kidöntötte a villám Luna templomának sarokoszlopát, rendkívüli dolog ez így késő ősszel. A kelta fickó, aki mesélte, hozzá is tette mindjárt, hogy a templom papjai a város pusztulását jósolják ezekből a jelekből, vagy legalábbis egy nagy épület összeomlását, és a bajt elhárítani csak rendkívüli áldozatokkal lehet.

Aulus úgy vélte, az effajta jeleket bizony nem szabad félvállról venni. Amilyen mértéktelenül elzüllött a világ, nem csoda, ha az istenek haragra gerjednek  és a könyörgő áldozatok bizony nagyon is helyénvalók ilyenkor.

Mire Petronius így szólt:

A te házad, Plautius, nem túlságosan nagy, bár nagy ember lakik benne; az enyém nagy ugyan hitvány gazdájához mérten, de szintén kicsi. És ha olyan nagy épület pusztulásáról van szó, mint például a Domus Transitoria, [Nero háza] érdemes-e áldozatot bemutatnunk, hogy megmaradjon?

Plautius nem válaszolt erre a kérdésre, óvatossága bántotta is kissé Petroniust, mert bármennyire nincs érzéke a jó és rossz közötti különbséghez, besúgó sohasem volt, hát nyugodtan cseveghet vele akárki. Mindenesetre ismét témát változtatott, és Plautius házát, otthonának ízléses berendezését kezdte dicsérni.

Régi hajlék ez  felelte Plautius , semmit sem változtattam rajta, mióta rám szállt.

Az átrium és a dolgozószoba közötti függöny félrevonása óta a vendégek végigláthattak az egész házon. A dolgozószobán, a nyitott oszlopcsarnokon és a következő termen keresztül messziről idelátszott a kert, mint világos kép sötét keretben. Vidám gyerekkacagás hallatszott be onnét.

Ó, hadvezér  kérte Petronius , engedd közelről hallanunk ezt az őszinte kacagást, hiszen oly ritka manapság.

Szívesen  állt fel Plautius.  Aulus fiacskám labdázik Ligiával. De ami a kacagást illeti, én úgy sejtem, Petronius, másból sem áll az életed.

Nevetséges az élet, hát nevetek rajta  válaszolta Petronius , de ez a nevetés másképp hangzik.

Petronius sem nevet ám reggeltől estig, inkább estétől reggelig  tréfálkozott Vinicius.

Így társalogva mentek végig a házon, ki a kertbe, ahol Ligia és a kis Aulus labdázott. Elejtett labdáikat a labdaszedő rabszolgák szedegették fel, és adták a kezükbe. Petronius lopva gyors pillantást vetett Ligiára, Auluska szaladt Viniciust üdvözölni, ő meg a gyerek elé sietve főhajtással köszöntötte a szép leányt, aki ott állt labdával a kezében, kicsit kócosan, zihálva, kipirultan.

A repkénnyel, vadszőlővel, jerikói lonccal befuttatott kerti étkezőben Pomponia Graecina ült, odamentek hát, hogy köszöntsék. Petronius, bár nem járt még Plautiuséknál, ismerte Pomponiát, nemegyszer találkozott vele Antistiánál, Rubelius Plautus leányánál, meg Senecáék házában és Polliónál. Akaratlanul is csodálta szomorú, de nyugodt arcát, nemes testtartását, mozdulatait, beszédét. Pomponia annyira nem illett bele a nőkről alkotott fogalmaiba, hogy ez a csontja velejéig romlott és minden más rómainál magabiztosabb életművész nemcsak homályos tiszteletet érzett iránta, de még magabiztossága is megingott egy kicsit. Most is, amikor megköszönte Vinicius ápolását, akaratlanul folyton a domina megszólítást használta, ami például Calvia Crispinilla, Scibonia, Valeria, Solina és más nagyvilági hölgyek társaságában soha elő nem fordult. Aztán fájlalta, hogy Pomponiát oly ritkán lehet látni, nem jár sem a cirkuszba, sem az amfiteátrumba, mire az asszony derűsen válaszolta, kezét férje kezére téve:

Öregszünk, és mind a ketten egyre jobban szeretjük az itthoni csendet.

Petronius tiltakozni akart, de Aulus Plautius hozzátette sziszegős beszédével:

És egyre idegenebbnek érezzük magunkat az olyan emberek között, akik még római isteneinket is görög néven nevezik.

Az istenek egy ideje csak retorikai elemek  felelte könnyedén Petronius , és mivel a retorikát a görögöktől tanultuk, nekem is jobban rááll a szám a Hérára, mint a Junóra.

Közben Pomponiára tekintett, mintegy jelezve, hogy őrá nézve egyetlen más istenség sem juthat eszébe, aztán mégiscsak sort kerített az öregszünk gáláns cáfolatára:

Igaz, sokakat hamar utolér az öregség, de azoknak olyan is az életmódjuk. Vannak ellenben arcok, amelyekről láthatólag megfeledkezett Saturnus.  Bókja nem is volt hazug, mert Pomponia Graecina, noha túl járt élete delén, üde bőrével, kecses fejével, finom arcával sokszor fiatalasszonynak látszott, hiába járt sötét ruhában, hiába volt mindig komoly és bánatos.

Auluska közben odajött, hogy labdázni hívja Viniciust, akivel nagyon összebarátkoztak. Ligia is utána jött az ebédlőbe. A repkényfüggöny alatt, arcán a remegő fényfoltokkal, Petronius szebbnek találta, mint első pillantásra  csakugyan nimfához hasonlított. És mivel eddig még nem köszönt a lánynak, most felállt, fejet hajtott, és a szokásos üdvözlő szavak helyett Odüsszeusz Nauszikaához szóló szavait idézte:



Úrnőm, esdekelek; ki vagy? isten? földi halandó?…

Mert ha halandó vagy, ki a földön tartja lakását,

boldog apád háromszor, anyád is boldog, az úrnő,

és testvéreid is háromszor…

Homérosz: Odüsszeia, VI. ének. (Devecseri Gábor fordítása)



Még Pomponiának is tetszett a világfi elegáns bókja. Ligia zavarba jött, elpirult, lesütötte a szemét. De lassacskán csintalan mosoly tűnt fel szája szögletében, látszott az arcán, hogyan viaskodik benne a válaszoló kedv meg a szűzies szemérem  és nyilván az előbbi győzött, mert a lány hirtelen felnézett Petroniusra, és egy szuszra, kicsit iskolásan elszavalta Nauszikaá válaszát:



Jó idegen, nem vagy hitvány te, sem esztelen ember.



Azzal sarkon fordult, és olyan sebesen eltűnt, mint a felröppenő madár.

Petroniusnak leesett az álla  nem számított rá, hogy ez a barbár születésű kislány Homéroszt fog neki szavalni. Kérdő pillantást vetett Pomponiára, de hiába, mert az asszony másfelé nézett: férjére mosolygott, aki csak úgy ragyogott a büszkeségtől.

Nem csoda, hogy büszke volt az öreg Aulus. Először is, Ligiát úgy megszerette, mintha édeslánya lenne, és másodszor: hiába mennydörgött régi római módra a görög nyelv terjedése ellen, mégiscsak a csiszolt társasági modor netovábbjának tartotta a görögtudást. Fájlalta is titokban, hogy ő maga gyengécskén tud görögül, hát annál jobban örült, hogy ez az előkelő úr és egyben íróember, aki az ő házát netán barbárnak nézte volna, Homérosz nyelvén és verssorával kapott választ.

Van a házunkban görög pedagógus  magyarázta Petroniusnak , a kisfiunkat tanítja, de a lányka is hegyezi a fülét. Aranyos teremtés ez a kislány, megkedveltük mind a ketten.

Petronius a borostyán és lonc rácsán át kinézett a kertbe, a három labdázóra. Vinicius a tógáját már ledobta, tunikában ütögette a labdát, a szemben álló Ligia fölemelt karral, nyújtózkodva próbálta elkapni. Első pillantásra nem nagyon tetszett Petroniusnak. Túl vékony volt. De mióta közelebbről megnézte az ebédlőben, arra gondolt, hogy ilyen a hajnal  és műértő szeme észrevette, hogy van ebben a lányban valami rendkívüli. Sorra vett és felbecsült mindent: áttetsző, rózsás arcát, csókolni való friss száját, tengerkék szemét, alabástromfehér homlokát, dús sötét haját, amelynek csigái meg-megcsillannak, mint a borostyán vagy a korinthoszi réz, kecses nyakát, istennősen lejtő vállát, egész karcsú, hajlékony alakját, a frissen kinyílt virág májusi ifjúságát. Felébredt benne a művész, a szépség hódolója, megérezte, hogy ennek a lánynak a szobra alá oda lehetne írni: Tavasz. Hirtelen eszébe jutott Khrüszothemisz, és szárazon fölnevetett. Mesebeli hervadt banyának látta aranypúderes hajával, kormozott szemöldökével, szirmait hullató, elsárgult rózsának. És ezt a Khrüszothemiszt irigyli tőle egész Róma. Aztán Poppaea jutott eszébe  és még a híres Poppaea is lélektelen viaszálarcnak tűnt. Ez a törékeny, kecses lány nemcsak a tavasz: ő a sugárzó Psyché is, a lélek világít át rózsaszínű testén, mint láng a lámpáson.

Viniciusnak igaza van  gondolta , az én Khrüszothemiszem meg vénasszony… vén, mint Trója!

Aztán Pomponia Graecinához fordult, és a kert felé mutatott:

Most már megértem, domina, hogy két ilyen gyermekkel inkább házatokat választjátok, mint a palatinusi lakomákat meg a cirkuszt.

Így van  felelte az asszony, a kis Aulusra és Ligiára nézve.

Az öreg hadvezér pedig hozzáfogott, hogy előadja Ligia történetét és mindazt, amit Atelius Hister mondott neki hajdan a sötét északon tanyázó ligius népről.

Azok hárman befejezték a labdázást, és most a homokos kerti ösvényeken sétáltak: három fehér szobor a mirtuszok és ciprusok fekete hátterén. Ligia kézen fogta a kis Aulust. Séta után leültek egy padra a kert közepén csillogó halastó mellé. Aulus hamarosan felugrott, hogy megkergesse a halakat az átlátszó vízben, Vinicius pedig folytatta a séta közben kezdett témát:

Igen  búgta mély, vibráló hangon.  Alig nőttem ki a gyerektógából, elküldtek az asiai légiókhoz. Nem ismertem meg a várost, se az életet, se a szerelmet. Tudok kívülről egypár Anakreónt meg Horatiust, de én képtelen lennék verseket szavalni, mint Petronius, amikor megáll az eszem a csodálattól, és a saját szavaimat sem találom. Kamaszkoromban Musonius [sztoikus bölcselő] iskolájába jártam, ő azt mondogatta, a boldogság azon múlik, hogy azt akarjuk, amit az istenek akarnak, vagyis a saját akaratunkon múlik. De én azt hiszem, létezik egy másféle, nagyobb és becsesebb boldogság, amely nem az akaratunkon múlik, mert csak a szerelem adhatja meg. Ezt a boldogságot keresik maguk az istenek, hát én is, Ligia, én, aki még sohasem voltam szerelmes, az istenek nyomában járva én is azt a leányt keresem, aki boldoggá tehet…

Elhallgatott, s egy ideig csak kavicsok csobbanása törte meg a csendet: Auluska a halakat hajkurászta a tóban. De aztán tovább duruzsolt Vinicius:

Ismered, ugye, Titust, Vespasianus fiát? Azt mondják, alig serdült fel, olyan szerelmes lett Berenikébe, hogy kis híján elepedt utána… Én is ilyen szerelemre tudnék lobbanni, Ligia!… A gazdagság, a hírnév, a hatalom csak puszta füst! Hiábavalóság! A gazdag ember talál magánál gazdagabbat, a híreset elhomályosítja mások nagyobb híre, a hatalmast legyőzi a hatalmasabb… De érezhet-e maga a császár vagy bármelyik isten nagyobb gyönyörűséget, lehet-e boldogabb, mint az egyszerű halandó, amikor kedvesét magához öleli, s imádott ajkait csókolja… A szerelem az istenekkel tesz egyenlővé bennünket, ó, Ligia!…

A leány nyugtalanul, csodálkozva hallgatta, kicsit úgy, mintha görög fuvola vagy citera zenéjét hallgatná. Néha úgy érezte, Vinicius valami különös dalt énekel neki, amely beszivárog a fülébe, fölpezsdíti vérét, elszédíti, félelmet és valami érthetetlen örömöt kelt a szívében… És úgy rémlett, olyasmiről beszél, ami őbenne már megvolt, csak nem tudott róla. Érezte, hogy felébreszt benne valamit, ami eddig szunnyadt, és a ködös álom most egyre világosabb, kedvesebb és szépségesebb alakot ölt.

Alacsonyan állt már a nap a Janiculum fölött, túl a Tiberisen. Vörös fény hullott a mozdulatlan ciprusokra, járta át a levegőt. Ligia, mintha álomból ébredne, Viniciusra emelte kék szemét  és az alkonyi fényben föléje hajló, könyörgő tekintetű ifjú most hirtelen szebbnek tűnt neki minden embernél és az összes görög meg római istennél, akinek szobrát a templomok homlokzatán látta. Vinicius pedig gyöngéden megfogta a karját a csuklója fölött, és a fülébe súgta:

Nem találod ki, Ligia, miért mondom ezt neked?

Nem  suttogta olyan halkan, hogy Vinicius éppen csak meghallotta.

De nem hitte el, egyre erősebben húzta maga felé a lány kezét, hogy a vágytól dörömbölő szívére helyezze, és nyíltan szerelmet valljon  csakhogy ekkor felbukkant a mirtuszfasorban az öreg Aulus.

Lemegy a nap  intette őket , megfáztok itt az esti hidegben. Ne tréfáljatok Libitinával… [a Halál istennőjével].

De én  mondta Vinicius , de én tóga nélkül vagyok, mégsem fázom.

Pedig a nap már éppen csak kitekint a dombok mögül  dörmögte az öreg katona.  Nem az édes levegőjű Szicília ez, ahol a nép esténként a piactéren karénekkel búcsúztatja a lenyugvó Phoebust.

És elfelejtve, hogy az imént Libitinától óvta őket, mesélni kezdett Szicíliáról, ahol a birtokai, szeretett nagy majorságai voltak. Elmondta, sokszor eszébe jut, hogy Szicíliába költözik, ott tölti békességben élete alkonyát. Deres fejű embernek már nem hiányzik a téli zimankó. Most még nem hullanak a levelek, kegyesen mosolyog a városra az ég, de amikor megsárgul a szőlő, amikor leesik a hó az albai hegyekben, és az istenek dermesztő viharokat zúdítanak Campaniára, akkor talán el is költözik csendes falusi fészkébe háznépével együtt.

Itt hagynád Rómát?  riadt meg Vinicius.

Régen vágyom az ottani nyugalomra, biztonságra  felelte Aulus.

Megint áradozni kezdett kertjeiről, nyájairól, lombok közt megbúvó házáról, a csomborral, kakukkfűvel benőtt lankákról, ahol méhek rajai döngicsélnek. De Viniciusra nem hatott a bukolikus hangulat, őt csak az érdekelte, hogy Ligiát el ne veszítse, hát Petronius felé nézett, mintha tőle várna segítséget.

Petronius ott ült Pomponia mellett, élvezte a naplementét, a kert és a halastónál álló emberek látványát. Fehér ruhájuk aranyosan ragyogott az alkonyi fényben a mirtuszok sötét hátterén. Az égbolt narancsvörösből bíborra, ibolyára színeződött, opálosan fénylett. Már lilára sötétült a láthatár. A ciprusok fekete sziluettje még tisztábban kirajzolódott, mint nappal, s az emberekre, a fákra, az egész kertre ráterült az est nyugalma.

Petroniust szíven ütötte ez a nyugalom, különösen az embereké. Pomponia arcán, az öreg Aulus, a kisfiú és Ligia arcán volt valami, amit a mindennap, pontosabban minden éjjel látott arcokon sohasem észlelt: valami derűs fény, nyugalmas életük szelíd békéje. És kissé csodálkozva gondolta: mégiscsak létezhet olyan szépség és gyönyör, amelyet ő, aki örökké a szépséget és a gyönyört hajszolja, sohasem ízlelt. Gondolatát nem is tudta magában tartani, Pomponiához fordult:

Azon tűnődöm, milyen más a ti világotok, mint az a világ, amelyen a mi Nerónk uralkodik.

Az asszony az esti fény felé emelte finom arcát, és egyszerűen válaszolta:

A világon nem Nero uralkodik, hanem Isten.

Csönd lett. Nem messze, a sétányon már hallatszottak az öreg hadvezér, Vinicius, Ligia és Auluska léptei, de mielőtt odaértek volna, Petronius még megkérdezte:

Hát te hiszel az istenekben, Pomponia?

Hiszek az egy, igazságos és mindenható Istenben  felelte Aulus Plautius felesége.
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